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	Overtura


	Nyitány

	ATTO PRIMO

Scena I


	ELSŐ FELVONÁS

Első jelenet



	Coro

Ah, se intorno a quest'urna funesta,

Euridice, ombra bella, t'aggiri,

odi i pianti, i lamenti, i sospiri,

che dolenti si spargon per te, 

ed ascolta il tuo sposo infelice,

che piangendo...

Orfeo

Euridice!

Coro

…ti chiama, e si lagna,
come quando la dolce compagna

tortorella amorosa perdè.


	Kórus

Ah, ha e gyászos urna körül

lebegsz, Eurüdiké, szép árny,

halld a zokogást, a panaszt, a sóhajokat,

melyek érted áradnak fájdalmasan,

és hallgasd boldogtalan hitvesed,

ki sírva...

Orpheusz

Eurüdiké!

Kórus

...téged szólít és jajgat,
mint mikor elvesztett édes társát

siratja a szerelmes gerle.



	Orfeo

Basta, basta, o compagni! Il vostro lutto

aggrava il mio! Spargete

purpurei fiori, inghirlandate il marmo,

partitevi da me!

Restar vogl'io solo

fra quest’ombre funebri e oscure

coll'empia compagnia di mie sventure.


	Orpheusz

Elég, elég, barátaim! Gyászotok

csak súlyosbítja gyászom! Hintsetek szét

bíbor virágokat, ékesítsétek vele a sírt,

s hagyjatok magamra!

Egyedül akarok maradni

e gyászos és sötét árnyak között

nyomorúságom kegyetlen társaságában.



	Ballo

	Balett

	Coro

Ah, se intorno a quest' urna funesta,

Euridice, ombra bella, t'aggiri,

odi i pianti, i lamenti, i sospiri,

che dolenti si spargon per te! 


	Kórus

Óh, ha a e gyászos urna körül

lebegsz, Eurüdiké, szép árny,

halld a zokogást, a panaszt, a sóhajokat,

melyek érted áradnak fájdalmasan!



	Orfeo

Chiamo il mio ben così,

quando si mostra il dì,

quando s’asconde!

Ma oh vano mio dolor!

L’idol del mio cor non mi risponde!


	Orpheusz


Így szólongatom a kedvesem,

amikor felkel a nap,

s amikor lenyugszik!

De jaj, hiábavaló fájdalmam!

Szívem imádottja nem felel nekem!



	Orfeo

Euridice! Euridice!
Ombra cara, ove sei?

Piange il tuo sposo, 

ti domanda agli dèi,

a' mortali ti chiede, e sparse a' venti 

son le lagrime sue, i suoi lamenti!


	Orpheusz 

Eurüdiké! Eurüdiké!

Drága árny, hol vagy?

Zokog hitvesed,

faggatja az isteneket,

kérdezi a halandókat, de csak a szelek

repítik csak tova könnyeit és jajszavát!



	Orfeo

Cerco il mio ben così,

in queste ove morì,

funeste sponde,
ma solo al mio dolor,

perché conobbe amor,

l'Eco risponde.


	Orpheusz 
Így keresem a kedvesem,

itt, ahol meghalt,

e gyászos partokon,

de fájdalmamra csak

az, ki ismerte a szerelmet,

Ekhó felel.

	Orfeo

Euridice! Euridice!

Ah, questo nome san

le spiagge, e le selve 

l'appresero da me!

Per ogni valle «Euridice» risuona,

in ogni tronco scrisse 

il misero Orfeo, Orfeo infelice:

«Euridice, idol mio, cara Euridice!»


	Orpheusz 

Eurüdiké! Eurüdiké!

Ah, ezt a nevet ismerik

a rétek, és tőlem 

tanulták meg a dombok!

Minden völgyben «Eurüdiké» visszhangzik,

minden farönkre odavéste

a szegény Orpheusz, a boldogtalan Orpheusz:

«Eurüdiké, szerelmem, drága Eurüdiké!»



	Orfeo

Piango il mio ben così,

se il sole indora il dì, 

se va nell'onde.
Pietoso al pianto mio

va mormorando il rio,

e mi risponde.


	Orpheusz 

Így siratom a kedvesemet,

mikor a napfény bearanyozza a napot,

s mikor lebukik a hullámokba.

Sírásomra együttérzőn

morajlik a patak,

és válaszol nekem.



	Orfeo

Numi! Barbari numi,

d'Acheronte e d'Averno

pallidi abitator,
la di cui mano avida delle morti

mai disarmò, mai trattener non seppe

beltà né gioventù, voi mi rapiste

la mia bella Euridice –

oh, memoria crudel ! – sul fior degli anni!

La rivoglio da voi, numi tiranni!

Ho core anch'io per ricercar sull'orme

de' più intrepidi eroi,
nel vostro orrore 

la mia sposa, il mio ben!


	Orpheusz 

Istenek! Könyörtelen istenek,

Akherón és az Alvilág

sápadt lakói,

kiknek telhetetlen halálosztó kezét

soha nem fegyverezte le és nem tartotta vissza 

sem a szépség, sem az ifjúság, ti raboltátok el

szépséges Eurüdikémet – 

ó, keserves emlék ! – élete virágjában!

Most visszakövetelem tőletek, zsarnok istenek!

Én is vagyok olyan bátor, hogy a legrettenthetetlenebb hősök nyomába lépve

szörnyű hajlékotokban megkeressem
hitvesemet, szerelmemet!



	Scena II
	Második jelenet



	Amore

T'assiste Amore!

Orfeo, della tua pena

Giove sente pietà. Ti si concede

le pigre onde di Lete 

vivo varcar! Del tenebroso abisso 

sei sulla via: se placar puoi col canto

le furie, i mostri, e l'empia morte, 

                                                 al giorno 

la diletta Euridice 

farà teco ritorno.

Orfeo



Ah, come? Ah, quando? E possibil sarà? 

Spiegati!

Amore

Avrai valor 

che basti a questa prova estrema?

Orfeo

Mi prometti Euridice e vuoi ch'io tema?

Amore

Sai però con qual patto 

l'impresa hai da compir?
Orfeo

Parla!

Amore

Euridice

ti si vieta il mirar

finché non sei fuor degli antri di Stige!

E il gran divieto rivelarle non dei,
se no, la perdi, e di nuovo e per sempre,
e in abbandono al tuo fiero desio

sventurato vivrai! Pensaci, addio!


	Ámor

Ámor megsegít!

Orpheusz, kínjaidon 

Jupiter szíve is megesett. Megengedi,

hogy a Léthé lusta hullámait

élve szeld át! Immár a sötétlő mélység

útjára értél: ha énekeddel képes vagy lecsillapítani

a fúriákat, a szörnyeket és a kegyetlen halált,  
szeretett Eurüdikéd újra megláthatja
 a napvilágot veled együtt.
Orpheusz

Ah, hogyan? Ah, mikor? Hát lehetséges ez?

Beszélj!

Ámor

Lesz benned elegendő vitézség, 

e nagy próbatételhez?

Orpheusz


Eurüdikét ígéred nekem és azt képzeled, félek?

Ámor

De tudod-e, milyen feltétellel

kell végrehajtanod e vállalkozást?

Orpheusz


Mondd!

Ámor

Eurüdikére

nem szabad ránézned,

míg kívül nem kerülsz a Sztüx partjain!

És e nagy tilalmat fel sem fedheted előtte,

mert ha ezt megszeged, újra elveszíted őt, 
                                      ezúttal mindörökre, 
és féktelen vágyad prédájaként
nyomorultul élsz tovább!Jól gondold meg, ég veled!                    


	Amore

Gli sguardi trattieni, 

affrena gli accenti,

rammenta che peni,

che pochi momenti

hai più da penar.

Sai pur che  talora

confusi, tremanti

con chi gl'innamora

son ciechi gli amanti,

non sanno parlar.


	Ámor

Pillantásod fogd vissza,

fékezd meg nyelvedet,

vésd eszedbe, hogy szenvedsz most,

és hogy csak kevés ideig

kell már szenvedned.

Tudod, hogy néha

a zavartól és a felindulástól,

épp azzal, kit szeretnek,

vakká válnak a szerelmesek,

és még beszélni sem tudnak.



	Orfeo

Che disse?! Che ascoltai?! Dunque 
                                        Euridice         

vivrà, l'avrò presente? E dopo i tanti 

affanni miei in quel momento, in quella

guerra d'affetti io non dovrò mirarla,

non stringerla al mio sen! Sposa infelice!

Che dirà mai? Che penserà? Preveggo 

le smanie sue, comprendo

le angustie mie! Nel figurarlo solo

sento gelarmi il sangue,

tremarmi il cor! Ma lo potrò! Lo voglio! Ho risoluto! Il grande,
l'insoffribil de' mali è l'esser privo

dell'unico dell'alma amato oggetto.

Assistetemi, o dèi! La legge accetto!


	Orpheusz


Mit mondott? Mit is hallottam? Tehát Eurüdiké

élni fog, velem lesz? Ám a temérdek gyötrelmem
után feltörő viharos érzések közepette 

abban a pillanatban rá sem nézhetek,

nem szoríthatom magamhoz! Szegény hitvesem!

Mit fog mondani? Mit gondol majd? Előre látom 
kétsébeesését, szinte érzem saját
szorongásomat! Ha csak elképzelem,

máris megfagy a vérem,

beleremeg a szívem! De képes leszek rá! Akarom!
Eldöntöttem! Az a legnagyobb,

a legelviselhetetlenebb fájdalom, ha megfosztanak  lelkem egyetlen, hőn szeretett tárgyától.

Segítsetek meg, istenek! Elfogadom a törvényt!



	ATTO SECONDO

Scena I


	MÁSODIK FELVONÁS

Első jelenet



	Ballo


	Balett

	Coro



Chi mai dell'Erebo 

fralle caligini

sull'orme d'Ercole 

e di Piritoo

conduce il piè?


	Kórus

Ki az, aki az Erebosz 
füstös homályában,

Héraklész nyomában
és Peirithooszt követve

közeledik?



	Ballo
	Balett


	Coro



Chi mai dell'Erebo, 

fralle caligini,

sull'orme d'Ercole 

e di Piritoo

conduce il piè?

Ballo

D'orror l'ingombrino

le fiere Eumenidi,

e lo spaventino

gli urli di Cerbero,

se un dio non è!


	Kórus

Ki az, aki az Erebosz 

füstös homályában,

Héraklész nyomában

és Peirithooszt követve

közeledik?

Balett
Árasszák el iszonyatukkal

a vad Eumeniszek,

s rémítsék halálra

Kerberosz üvöltései,

ha nem isteni lény!



	Ballo


	Balett

	Orfeo



Deh placatevi con me,

furie, larve, ombre sdegnose!

Coro




No!

Orfeo



Vi renda almen pietose

il mio barbaro dolor!


	Orpheusz


Békéljetek meg velem,

fúriák, lidércek, haragvó árnyak!

Kórus




Nem!

Orpheusz


Ébresszen szánalmat bennetek

legalább kegyetlen fájdalmam!

	Coro



Misero giovane,

che vuoi, che mediti?

Altro non abita

che lutto e gemito

in queste orribili

soglie funeste!

	Kórus



Szerencsétlen ifjú,

mit akarsz, mire készülsz?

Nem találsz mást,
mint gyászt és jajgatást
e szörnyű,

komor hajlékban.



	Orfeo



Mille pene, ombre moleste,

come voi, sopporto anch’io!

Ho con me l’inferno mio, 

me lo sento in mezzo al cor.


	Orpheusz


Ezer kínt szenvedek el én is,
ahogy ti, zaklatott árnyak!

Az én poklom bennem van,

a szívem mélyén érzem.



	Coro



Ah, quale incognito 

affetto flebile

dolce a sospendere

vien l'implacabile 

nostro furor?


	Kórus


Ah, mily ismeretlen

édes és gyöngéd  

érzelem az, mely fékezi
engesztelhetetlen

dühünket?



	Orfeo



Men tiranne, ah, voi sareste  

al mio pianto, al mio lamento,

se provaste un sol momento

cosa sia languir d'amor!


	Orpheusz


Nem lennétek ily irgalmatlanok

sírásomat, panaszomat hallva,

ha csak egy percre is éreznétek,

milyen az, ha emészt a szerelem!



	Coro



Ah, quale incognito 

affetto flebile

dolce a sospendere

vien l'implacabile 

nostro furor?

Le porte stridano

su’ neri cardini

e il passo lascino

sicuro e libero

al vincitor!


	Kórus



Ah, mily ismeretlen

édes és gyöngéd 

érzelem az, mely fékezi 

engesztelhetetlen 

dühünket? 

Csikorduljanak meg hát a kapuk

fekete sarokvasukon,

és nyissanak biztonságos 

és szabad utat 

a győztes előtt!



	Scena II


	Második jelenet



	Ballo

	Balett

	Orfeo


Che puro ciel, che chiaro sol, che nuova

serena luce è questa mai! Che dolce

lusinghiera armonia formano insieme

il cantar degli augelli, 

il correr de' ruscelli,
dell'aure il sussurrar! Questo è il 

                                           soggiorno  
de' fortunati eroi! Qui tutto spira 

un tranquillo contento,

ma non per me. Se l'idol mio non trovo,

sperar nol posso! I suoi soavi accenti,

gli amorosi suoi sguardi, il suo bel riso,

sono il mio solo, il mio diletto Eliso!

Ma in qual parte sarà? Chiedasi a questo

che mi viene a incontrar stuolo felice:
Euridice dov' è?

Coro




Giunge Euridice!


	Orpheusz


Micsoda tiszta ég, milyen ragyogó napsütés, mily
új és derűs fény ez? Mily édes,

behízelgő hangzatot alkot együtt

a madárcsicsergés,

a patakok morajlása,

a szellők susogása! Ez hát a lakhelye

a szerencsés hősöknek! Itt minden 

nyugodt boldogságot áraszt,

de nem nekem. Ha nem találom meg szerelmemet,

még csaK nem is remélhetem! Édes szavai, 

szerelmes tekintete, szép mosolya

az én egyetlen, az én legdrágább Elíziumom!

De vajon hol lehet? Megkérdezem ezt
a boldog csapatot, mely felém tart:
Eurüdiké hol van?

Kórus




Jön már Eurüdiké!



	Coro




Vieni a' regni del riposo,

grand’eroe, tenero sposo,

raro esempio in ogni età!

Euridice Amor ti rende,

già risorge, già riprende

la primiera sua beltà.


	Kórus




Jöjj a nyugalom birodalmába,


nagy hős, gyöngéd hitves,

minden korok ritka példaképe!

Eurüdikét Ámor visszaadja neked,

már feléledt, már korábbi

szépségében tündököl.



	Ballo
	Balett


	Orfeo




Anime avventurose,

ah, tollerate in pace

le impazienze mie! Se foste amanti, 

conoscereste a prova

quel focoso desio che mi tormenta,

che per tutto è con me. 

Nemmeno in questo placido albergo

esser poss'io felice, 

se non trovo il mio ben.

Coro





Viene Euridice!


	Orpheusz


Szerencsés lelkek,

ah, tűrjétek békésen

türelmetlenségemet! Ha ti is szerelmesek lennétek,

tapasztalatból ismernétek

a tüzes vágyat, mely engem emészt,

és amely mindenhová elkísér.

Még ezen a békés tájon

sem lehetek boldog,

ha nem találom meg a kedvesemet.

Kórus




Jön már Eurüdiké!



	Coro




Torna, o bella, al tuo consorte, 

che non vuol che più diviso 

sia da te pietoso il ciel.

Non lagnarti di tua sorte,

che può dirsi un altro Eliso

uno sposo sì fedel!


	Kórus




Térj vissza, szép hölgy, a hitvesedhez,

mert a könyörületes istenek nem akarják, 

hogy továbbra is tőled elszakítva éljen.

Ne keseregj sorsodon,

mert második Elízium lesz



számodra egy ilyen hű férj!



	ATTO TERZO

Scena I


	HARMADIK FELVONÁS

Első jelenet



	Orfeo

Vieni, segui i miei passi,

unico amato oggetto

del fedele amor mio.

Euridice



Sei tu? M'inganno? 

Sogno? Veglio? O deliro?

Orfeo




Amata sposa, 

Orfeo son io, e vivo ancor! Ti venni

fin negli Elisi a ricercar. Fra poco 
il nostro cielo, il nostro sole, il mondo

di bel nuovo vedrai!

Euridice



Tu vivi? Io vivo? Come? 
Ma con qual arte? Ma per qual via?

Orfeo



Saprai tutto da me. 

Per ora non chieder più!

Meco t'affretta, e il vano,
importuno timor

dall'alma sgombra! 

Ombra tu più non sei, io non son ombra.

Euridice


Che ascolto? E sarà ver? Pietosi numi,

qual contento è mai questo!

Io dunque in braccio all'idol mio 

fra' più soavi lacci 

d'Amore e d‘Imeneo 

nuova vita vivrò!

Orfeo




Sì, mia speranza!

Ma tronchiam le dimore,

ma seguiamo il cammin. Tanto è crudele 

la fortuna con me, che appena io credo 

di possederti, appena 

so dar fede a me stesso.

Euridice


E un dolce sfogo 
del tenero amor mio nel primo istante 
che tu ritrovi me, ch'io te riveggo, t'annoia, Orfeo?

Orfeo



Ah, non è ver, ma… Sappi... 

senti... (Oh, legge crudel!)
Bella Euridice, inoltra i passi tuoi!

Euridice


Che mai t'affanna in sì lieto momento?
Orfeo



(Che dirò? Lo preveddi! Ecco il cimento!)

Euridice


Non m'abbracci? Non parli?

Guardami almen!
Dimmi, son bella ancora,

qual era un dì? Vedi che forse è spento

il roseo del mio volto?  Odi, che forse 

s'oscurò  quel che amasti 

e soave chiamasti,

splendor de' sguardi miei?

Orfeo




(Più che l'ascolto, 

meno resisto. Orfeo, coraggio!)

Andiamo, mia diletta Euridice!

Or non è tempo di queste tenerezze,

ogni dimora è fatale per noi.

Euridice


Ma… un sguardo solo…

Orfeo




È sventura il mirarti.

Euridice


Ah, infido! E queste son

l’accoglienze tue! Mi nieghi un sguardo,

quando dal caro amante  

e dal tenero sposo

aspettarmi io dovea gli amplessi e i baci!

Orfeo



(Che barbaro martir!) Ma vieni e taci!

Euridice


Ch'io taccia! E questo ancora 

mi restava a soffrir? Dunque hai perduto 

la memoria, l'amore, 

la costanza, la fede? E a che svegliarmi 

dal mio dolce riposo, or ch’hai pur spente 

quelle a entrambi sì care

d'Amore e d'Imeneo pudiche faci!

Rispondi, traditor!

Orfeo




Ma vieni e taci!


	Orpheusz


Jöjj, kövesd lépteimet,

hűséges szerelmem

egyetlen szerelmetes tárgya.

Eurüdiké



Te vagy az? Káprázik a szemem?

Álmodom? Ébren vagyok? Vagy lázálom ez?

Orpheusz



Szeretett hitvesem,

Orpheusz vagyok, és még élek! Az elíziumi mezőkig követtelek, hogy megtaláljalak.
Hamarosan viszontláthatod 
a mi egünket, a mi napunkat és a világot!

Eurüdiké



Te élsz? És én is élek?

De hogyan? Milyen úton-módon?

Orpheusz


Mindent megtudsz majd tőlem.

Most ne kérdezz semmit!

Siess velem, és a hiábavaló,

nyugtalanító félelmet

űzd ki lelkedből!

Nem vagy árny többé, és én sem vagyok árny.

Eurüdiké


Mit hallok? Hát igaz ez? Kegyes istenek,

micsoda boldogság ez!

Én tehát a kedvesem karjában

Ámor és Hümenaiosz

még édesebb kötelékei közepette

új életre kelek!

Orpheusz



Igen, reménységem!

De ne időzzünk itt tovább,

hanem folytassuk az utat. Oly kegyetlen volt
hozzám a sors, hogy alig hiszem,

hogy az enyém vagy, 

magamnak is alig hiszem el.

Eurüdiké


És az én gyöngéd szerelmem 
édes szenvedélye az első pillanatban, 
hogy rámtaláltál s hogy én újra látlak, 
zavar téged, Orpheusz?

Orpheusz


Ah, nem így van, de... Tudd meg...

hallgass ide... (Óh, kegyetlen törvény!)
Szép Eurüdiké, szaporázd lépteidet!

Eurüdiké


Mi aggaszt ebben a boldog pillanatban?

Orpheusz

(Most mit mondjak? Tudtam előre! Íme itt a próbatétel.)

Eurüdiké


Meg sem ölelsz? Hozzám sem szólsz?

Nézz rám legalább!

Mondd, még mindig szép vagyok,

amilyen egykor voltam? Azt látod talán, hogy 
kihunyt arcom rózsás színe? Mondd, talán

elhomályosult tekintetem ragyogása,
melyet szerettél 
és édesnek hívtál?

 Orpheusz


(Minél tovább hallgatom,

annál kevésbé tudok ellenállni. Bátorság, Orpheusz!)
Menjünk, drága Eurüdikém!

Ez nem a megfelelő idő a gyöngédségre,

minden késlekedés végzetes lehet számunkra.

Eurüdiké


De... csak egy pillantást...

Orpheusz



Szerencsétlenséget hoz, ha rád nézek.

Eurüdiké


Ah, hűtlen! Hát ezzel 

fogadsz engem! Még egy pillantást is megtagadsz

tőlem, mikor a drága kedvestől

és a gyöngéd hitvestől

öleléseket és csókokat kellene várnom!

Orpheusz


(Micsoda szörnyű szenvedés!)Csak gyere és hallgass!

Eurüdiké


Még hogy hallgassak! Hát még ezt is 

el kell viselnem? Tehát elvesztetted

az emlékezetedet, a szerelmedet,

az állhatatosságodat, s a hűségedet? Akkor hát minek keltettél fel édes pihenésemből, ha egyszer
                                                már kioltottad                         
Ámor és Hümenaiosz mindkettőnk számára 
oly drága szűzi fáklyáit!

Felelj, hitszegő!

Orpheusz
 


Csak gyere és hallgass!



	Orfeo
Vieni, appaga il tuo consorte!

Euridice


No, più cara è a me la morte,



che di vivere con te!

Orfeo



Ah, crudel!

Euridice

Lasciami in pace!

Orfeo



No, mia vita, ombra seguace

verrò sempre intorno a te!

Euridice


Ma perché sei sì tiranno?

Orfeo



Ben potrò morir d'affanno, 

ma giammai dirò perché!

Orfeo ed Euridice


Grande, o numi, è il dono vostro!

Lo conosco e grato/a io sono!

Ma il dolor che unite al dono,

è insoffribile per me!


	Orpheusz
Jöjj, tégy hitvesed kedvére!

Eurüdiké


Nem, kedvesebb nekem a halál,

mint hogy veled éljek!

Orpheusz

Ah, kegyetlen!

Eurüdiké



Hagyj békén!

Orpheusz


Nem, életem, árnyékként  
követlek, mindig veled leszek!

Eurüdiké


De miért vagy ilyen zsarnok ?

Orpheusz


Még ha belehalok is a bánatba,

meg nem mondhatom, miért!

Orpheusz és Eurüdiké 


Istenek, nagy a ti ajándékotok!

Elismerem és hálás vagyok érte!

De a fájdalom, mely az ajándékkal jár,

elviselhetetlen a számomra!



	Euridice


Qual vita è questa mai 

che a vivere incomincio! E qual funesto, 

terribile segreto Orfeo m'asconde!

Perché piange e s'affligge? Ah, non  
                                               ancora

troppo avvezza agli affanni

che soffrono i viventi, a sì gran colpo

manca la mia costanza;  agl'occhi miei 
si smarrisce la luce, oppresso in seno

mi diventa affannoso il respirar.

Tremo, vacillo, e sento

fra l'angoscia e il terrore

da un palpito crudel vibrarmi il core.


	Eurüdiké


Milyen élet az, mely
most előttem áll? És milyen gyászos,

szörnyű titkot rejteget előttem Orpheusz?
Miért sír és gyötri magát? Ah, még nem 

vagyok eléggé felvértezve a kínok ellen,

melyektől az élők szenvednek, ilyen nagy       

                                                     csapáshoz 
nincs elég állhatatosság bennem; szemem előtt kihúny a fény, keblem elszorul,

légzésem zihál.

Remegek, tántorgok és a

a szorongás és a félelem között vergődve érzem,

amint vad szívdobogás reszketteti meg a szívem.


	Euridice
Che fiero momento, 

che barbara sorte

passar dalla morte

a tanto dolor!

Avvezzo al contento

d'un placido oblio

fra queste tempeste

si perde il mio cor!



(da capo)


	Eurüdiké
Mily szörnyű pillanat,

mily kegyetlen sors

a halálból visszajönni

ennyi fájdalomba!

Hozzászokva immár

a békés feledés boldogságához

e viharok közepette
vergődik a szívem!



(da capo)



	Orfeo



Ecco un nuovo tormento!

Euridice



Amato sposo, 

m'abbandoni così? Mi struggo in pianto, 

non mi consoli? Il duol m'opprime i sensi, 

non mi soccorri? Un'altra volta, oh stelle,

dunque morir degg'io

senza un amplesso tuo, senza un addio?

Orfeo



Più frenarmi non posso, a poco a poco

la ragion m'abbandona, oblio la legge,

Euridice, e me stesso! E...

Euridice



Orfeo, consorte!

Ah… mi sento… languir.

Orfeo




No, sposa! Ascolta! 

Se sapessi... Ah, che fo? 

Ma fino a quando in questo orrido inferno dovrò penar?

Euridice



Ben mio, ricordati… di… me!

Orfeo




Che affanno! Oh, come 

mi si lacera il cor! Più non resisto… 

Smanio… fremo...deliro.. Ah! Mio tesoro!

Euridice


Giusti dèi, che m’avenne?

Io manco, io moro.

Orfeo



Ahimè! Dove trascorsi? Ove mi spinse

un delirio d'amor? Sposa! Euridice! 

Consorte! Ah più non vive, 

la chiamo invan! Misero me! La perdo, 

e di nuovo e per sempre! O legge! O morte! 

O ricordo crudel! Non ho soccorso, 

non m'avanza consiglio! Io veggo solo 

(Ah fiera vista!) il luttuoso aspetto 

dell'orrido mio stato!

Saziati, sorte rea! Son disperato!


	Orpheusz



Íme egy új gyötrelem!

Eurüdiké




Szeretett hitvesem,

hát így magamra hagysz? A sírás felőröl, 
s te meg sem vigasztalsz?A fájdalom elnyomja érzékeimet és te nem segítesz? Ó egek, hát még egyszer anélkül kell meghalnom,

hogy megölelnél és hogy  

                                            búcsút mondanál nekem?       
Orpheusz



Már nem tudom fékezni magam, lassanként

cserben hagy az ítélőképességem, feledem a  
                                                 törvényt,

Eurüdikét és saját magamat! És...

Eurüdiké




Orpheusz, hitvesem!

Ah... érzem.. hogy gyengülök.

Orpheusz




Ne, hitvesem! Hallgass rám!

Ha tudnád... Ah, mit tegyek?

De hát meddig kell ebben a rettenetes pokolban szenvednem még?

Eurüdiké



Szerelmem, emlékezz... rám!
Orpheusz




Micsoda fájdalom! Ah, mindjárt 
megszakad a szívem! Már nem bírom tovább...

Őrjöngök..remegek..lázálom gyötör... Ah, kedvesem!

Eurüdiké



Jóságos istenek, mi történik velem?

Elhagy az erőm, meghalok.

Orpheusz



Jaj nekem! Hová ragadtattam magam? Hová

taszított a szerelmi őrjöngés? Feleségem! Eurüdiké!

Hitvesem! Ah! Már nem él,

hiába is szólítom! Én szerencsétlen! Elveszítem őt, 
újra és örökre! Ó, törvény! Ó, halál!

Ó, kegyetlen emlékezés! Nincs segítség,

nincs számomra tanács! Már csak saját

állapotom szörnyű képét látom.

(Ah, rémes lávány!) 
Legyen már elég, gonosz sors! Reményvesztett 

                                                      vagyok! 


	Orfeo
Che farò senza Euridice? 

Dove andrò senza il mio ben?

Euridice! Oh Dio! Rispondi!

Io son pure il tuo fedel!

Euridice! Ah, non m'avanza 

più soccorso, più speranza,

né dal mondo, né dal ciel!


	Orpheusz
Mit csináljak Eurüdiké nélkül?

Hova menjek a kedvesem nélkül?

Eurüdiké! Ó istenem! Felelj!

Hisz én vagyok, a te hű párod!

Eurüdiké! Ah, nincs már
segítség, nincs már remény,

sem a földi világtól, sem az égtől!



	Orfeo

Ah, finisca e per sempre

colla vita il dolor! Del nero Averno 

già sono insù la via! Lungo cammino 

non è quel che divide 

il mio bene da me. Sì, aspetta, o cara 

ombra dell'idol mio! No, questa volta 

senza lo sposo tuo non varcherai

l'onde lente di Lete!


	Orpheusz

Legyen hát vége örökre

a fájdalomnak, életemmel együtt! Még a sötét Alvilág útján járok! Nem oly 

hosszú az út, mely elválasztja  
kedvesemet tőlem. Igen, várj meg, 

szerelmem drága árnya! Nem, ezúttal már

nem hitvesed nélkül szeled át

a Léthé lomha hullámait!



	Scena II


	Második jelenet



	Amore

Orfeo, che fai?

Orfeo



E chi sei tu, che trattenere ardisci

le dovute a' miei casi 

ultime furie mie?

Amore

Questo furore 

calma, deponi, e riconosci Amore!

Orfeo



Ah sei tu? Ti ravviso! Il duol finora

tutti i sensi m'oppresse. 

A che venisti in sì fiero momento? 

Che vuoi da me?

Amore

Farti felice! 
Assai per gloria mia soffristi, Orfeo, 
ti rendo Euridice, il tuo ben.
Di tua costanza 

maggior prova non chiedo.

Ecco: risorge a riunirsi con te!

Orfeo



Che veggo, o numi! Sposa! 

Euridice



Consorte!

Orfeo



E pur t'abbraccio!

Euridice



E pure al sen ti stringo!

Orfeo



Ah, quale riconoscenza mia...
Amore

Basta! Venite, avventurosi amanti,


usciamo al mondo, 

ritornate a godere!

Orfeo



O fausto giorno, o Amor pietoso!

Euridice


O lieto, fortunato momento!

Amore

Compensa mille pene un mio contento!


	Ámor

Orpheusz, mit csinálsz?

Orpheusz



És te ki vagy, aki vissza akarod tartani

balsorsom iránt érzett jogos

őrjöngésemet?

Ámor

E dühöt
nyugtasd le, tedd félre, és ismerd fel Ámort! 

Orpheusz



Ah, hát te vagy az? Megismerlek! A fájdalom

idáig minden érzékemet elnyomta.

Miért jöttél e kegyetlen pillanatban?

Mit akarsz tőlem?

Ámor

Boldoggá akarlak tenni! Eleget

szenvedtél az én dicsőségemre, Orpheusz; visszaadom neked Eurüdikét, kedvesedet. Állhatatosságodtól

nagyobb próbatételt már nem kérek.

Íme: feltámad, hogy újra veled lehessen!

Orpheusz



Mit látok, ó, istenek! Hitvesem!

Eurüdiké




Férjem!

Orpheusz



Hát mégis megölellek!

Eurüdiké




Hát mégis a keblemre szorítalak!

Orpheusz



Ah,  milyen hálát mondhatnék...

Ámor

Elég! Jöjjetek, szerencsés szerelmesek,

menjünk ki a napvilágra,

újra örüljetek egymásnak!

Orpheusz



Ó, szerencsés nap, ó, kegyes Ámor!

Eurüdiké


Ó, örömteli, boldog pillanat!

Ámor

Ezer bánattal is felér az ilyen elégedettség!



	Scena III e ultima


	Harmadik, utolsó jelenet



	Ballo
	Balett


	Orfeo

Trionfi Amore, 

e il mondo intiero

serva all'impero

della beltà!

Di sua catena

talvolta amara

mai fu più cara

la libertà!

Coro
Trionfi Amore, 

e il mondo intiero

serva all'impero

della beltà!

Amore

Talor dispera,

talvolta affanna

d'una tiranna

la crudeltà!

Ma poi la pena

oblia l'amante

nel dolce istante

della pietà!

Coro
Trionfi Amore, 

e il mondo intiero

serva all'impero

della beltà!

Euridice


La gelosia

strugge e divora,

ma poi ristora 

la fedeltà.

E quel sospetto

che il cor tormenta

alfin diventa

felicità!

Coro
Trionfi Amore, 

e il mondo intiero

serva all'impero

della beltà!


	Orpheusz

Győzedelmeskedjék Ámor,

és az egész világ

szolgáljon a 

szépség birodalmának!

A néha keserves

láncok-adta 

szabadság

nem volt soha ily drága!

Kórus

Győzedelmeskedjék Ámor,

és az egész világ

szolgáljon a 

szépség birodalmának!

Ámor

Néha elkeserít,

néha szorongat

a zsarnok szerelmes

kegyetlensége!

De aztán a kínt

elfeledi a szerelmes

a kegyelem

édes pillanatában!


Kórus

Győzedelmeskedjék Ámor,

és az egész világ

szolgáljon a 

szépség birodalmának!

Eurüdiké



A féltékenység

mindent tönkretesz és felfal,

de aztán mindent helyrehoz

a hűség.

És az a gyanú, 

mely kínozza a szívet,

a végén

boldogsággá válik!

Kórus

Győzedelmeskedjék Ámor,

és az egész világ

szolgáljon a 

szépség birodalmának!



	Fine del dramma


	A dráma vége



	Lax Éva szöveggondozása
	Lax Éva fordítása




